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Celery Stew: Final Steps
Persian transcript:

خورشت
 را چک کنیم،ببینیم در چه حالیه .خورشت  احتیاج به پختن بیشتری نیاز دارد. ولی برای اینکه ببینم مزه نمک و فلفلش درسته یک مقدار اینو اول مزه می کنم. 
خوب ببینم چه طوره. 

.به نظر من خوبه و هیچ چیزی احتیاج نداره.می تواند یک خورده ترش تر باشه. می تواند بعضی ها هم که ترش دوست ندارن همین طور باشه،می توانم یک مقدار آبلیمو بهش اضافه کنم یا نکنم،این میل خودمه!

من فعلاً اینو همین طور نگه می دارم و امیدوارم که تا نیم ساعت بعد هر دو با هم اماده بشوند و ما بتوانیم شاممان را بخوریم.

خوب این غذای آماده ما است روی میز برای شام.کاشکی شما هم می توانستین الان  با ما باشین و این غذا را با هم دیگه بخوریم.
 این پلومونه این طوری درآمده،این ته دیگ پلومون هستش که اگه یادتون باشه  سیب زمینی است که ته پلومون گذاشتم و آن هم خورشت کرفس هستش.
روی میز البته سالاد و ماست و خیارایرانی که ماست و خیار، نعنای خشک،  نمک و فلفل هستش که برای کنار غذا ما  استفاده می کنیم را می بینید. 
به هر حال این از خورشت کرفس. 
English translation:

Let’s check on the stew to see how it’s doing. It doesn’t need any more cooking. But to see if the amount of salt and pepper is right, first we taste it. Well, let’s see how it is. 
In my opinion, it is fine and doesn’t need anything. It could be a bit sourer. It could be just the way it is for those who don’t like it sour. I could add a little of bit lemon juice to it, or I could not. It depends on my taste. 
For now I will keep it the way it is, and I hope that in half an hour both are ready at the same time so we can have our dinner. 

Well, this is our food for dinner that is ready on the table. I wish you could also sit here with us and eat this food right now. 

This is our rice that has come out like this. This is ‘the-bottom-of-the-pot’
 which if you remember was potato that we put under our rice, and this is also our celery stew. 

On the table of course you see Iranian cucumber yogurt consisting of yogurt, cucumber, dried mint, salt and pepper which we use as a side dish for the food.
Anyhow, this is celery stew. 
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� “خورشت” is a common mistake in colloquial Farsi for the word خورش, which means “stew.”


� Bottom-of-the-pot which also has the same name in Farsi, ته دیگ, refers to flat bread, lettuce, or potatoes that are cooked inside the pot, with rice over them.





